
A  R E M A R K A B LY  P R A C T I C A L  L O C A T I O N

Atout majeur de la destination, le parc hôtelier
offre, à distance pédestre du palais des congrès
(moins d’1km), 1000 chambres dont 325
chambres en 5*, 300 en 4* et  360 en 3*. Sa
capacité totale s’élève à 2182 chambres sur
l’ensemble de la ville.

One of the main advantages of the destination
is that there are 1,000 hotels located within
walking distance of the conference centre, 
offering 325 five-star rooms, 300 four-star
rooms, and 360 three-star rooms. The whole
town has a total capacity of 2,182 rooms.

Implanté au cœur de Juan-les-Pins, à 150 mètres
de la mer, le palais des congrès offre une unité de
lieu à l’image d’un véritable "resort". 
Plages, restaurants, commerces, bars et night
clubs sont accessibles à pied depuis les hôtels et
le palais des congrès. 

Set right in the heart of Juan-les-Pins, just 150 
metres from the sea, the convenient location of the
conference centre means that everything you need
is close at hand, resembling a real resort. Beaches,
restaurants, shops, bars and night clubs are within
walking distance of the hotels and conference centre. 

Un choix de lieux très éclectique pour répondre
à toutes les ambiances de soirées : sites de
prestige, soirées jet-set sur la plage, "Jazzy" ou
"Années Folles" à l’image de la mythique station
de Juan-les-Pins, ou encore dîners spectacles
uniques dans le plus grand parc marin d’Europe.

A very eclectic choice of places for all types of
evening ambiances: Prestigious sites, jet-set
beach parties, "Jazzy" or "Roaring Twenties"
evenings living up to the reputation of the 
legendary Juan-les-Pins resort and also unique
dinner shows at Europe’s largest marine park.

UN PARC HÔTELIER PARFAITEMENT
ADAPTÉ
A PERFECTLY ADAPTED CHOICE OF HOTELS

L’ATTRACTIVITE TOURISTIQUE
ET FESTIVE DE JUAN-LES-PINS 
TOURIST ATTRACTIONS AND FESTIVITIES
IN JUAN-LES-PINS 

DES SITES DE GALA INÉGALABLES
UNRIVALLED SITES FOR GALA EVENINGS

U N E  U N I T É D E  L I E U  E X C E P T I O N N E L L E
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Au cœur de l’un des plus beaux sites touristiques
de la Côte d’Azur, admirablement située au pied
des Alpes du Sud sur les bords de la Méditerranée
entre Nice et Cannes, Antibes Juan-les-Pins
saura dévoiler des charmes propres à séduire les
plus exigeants.
Avec l'un des plus grands ports d’Europe, l'aéroport
International Nice Côte d'Azur et le technopôle de
Sophia Antipolis, devenu une référence en matière
de Recherche & Développement, la ville bénéficie
d’un rayonnement national et international.
Culture provençale, climat méditerranéen, festival
Jazz à Juan, station touristique de réputation 
internationale... Autant d’atouts qui font de la
deuxième ville des Alpes-Maritimes une destination
particulièrement prisée.

In the heart of one of the Côte d’Azur’s most
beautiful tourist sites, superbly located at the
foot of the Southern Alps on the Mediterranean
coast between Nice and Cannes, Antibes 
Juan-les-Pins will reveal its charms, impressing
even the most demanding visitors.
With one of Europe’s largest ports, Nice Côte
d'Azur International Airport and Sophia Antipolis
high-technology cluster, which is now a leading
Research & Development centre, the town is of
national and international importance.
Its many advantages, including its Provencal culture,
Mediterranean climate, Jazz à Juan festival and the
world-renowned tourist resort, make this second
largest town of the Alpes-Maritimes department
a very popular destination.

U N E  P O S I T I O N I D É A L E  A U  C Œ U R  D E  L A  C Ô T E  D ' A Z U R
IDE A L LY  LO C AT E D  AT  T H E  H E A RT  OF  T H E  C OT E  D ’ A ZU R
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PALAIS DES CONGRÈS D'ANTIBES JUAN-LES-PINS
Office de Tourisme et des Congrès

60, chemin des Sables - 06160 JUAN-LES-PINS
Tél. +33 (0)4 22 10 60 01 • Fax. +33 (0)4 22 10 60 09

www.antibesjuanlespins-congres.com

CONTACTS

JEAN-PIERRE DERAIL
Directeur d’exploitation
Director of operations

Tél. +33 (0)4 22 10 60 43
jean-pierre.derail@antibes-congres.com

EMMANUELLE RAMPAL
Chargée de développement
Business development Manager

Tél. +33 (0)4 22 10 60 17  
emmanuelle.rampal@antibes-congres.com

PAR LES AIRS
Aéroport International Nice Cote d'Azur,
situé à 17 km d'Antibes Juan-les-Pins.
2ème aéroport de France avec 105 destinations 
directes et 59 compagnies régulières.

PAR LE TRAIN
2 gares ferroviaires :
• La gare SNCF d'Antibes

(TVG & lignes régionales).
• La gare SNCF de Juan-les-Pins

(lignes régionales).

PAR LA ROUTE
Autoroute A8, "La Provençale", sortie 44.
Direction Antibes centre, puis Juan-les-Pins.

BY PLANE
Nice Côte d’Azur International Airport,
17 km from Antibes Juan-les-Pins.
France’s second largest airport with 105 direct
destinations and 59 regular companies.

BY TRAIN
2 railway stations:
• Antibes SNCF railway station

(high speed trains & regional lines).
• Juan-les-Pins SNCF railway station

(regional lines).

BY ROAD
A8 motorway, known as “La Provençale”,
exit 44. Take the road to Antibes centre,
then Juan-les-Pins.

G E T T I N G  T O  A N T I B E S  J U A N - L E S - P I N S

>
Immatriculé au registre des opérateurs de voyages

et de séjours sous le numéro IM006130004
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(moins d’1km), 1000 chambres dont 325
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Implanté au cœur de Juan-les-Pins, à 150 mètres
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clubs sont accessibles à pied depuis les hôtels et
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Set right in the heart of Juan-les-Pins, just 150 

metres from the sea, the convenient location of the
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is close at hand, resembling a real resort. Beaches,

restaurants, shops, bars and night clubs are within

walking distance of the hotels and conference centre. 

Un choix de lieux très éclectique pour répondre

à toutes les ambiances de soirées : sites de

prestige, soirées jet-set sur la plage, "Jazzy" ou

"Années Folles" à l’image de la mythique station

de Juan-les-Pins, ou encore dîners spectacles

uniques dans le plus grand parc marin d’Europe.

A very eclectic choice of places for all types of

evening ambiances: Prestigious sites, jet-set

beach parties, "Jazzy" or "Roaring Twenties"

evenings living up to the reputation of the 

legendary Juan-les-Pins resort and also unique

dinner shows at Europe’s largest marine park.
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ADAPTÉ
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LE CLUB DES
PARTENAIRES 
PARTNERS' CLUB

Depuis l'étude de son projet jusqu'à sa réalisation finale, un
interlocuteur unique accompagne l'organisateur et lui 
garantit un suivi permanent lors de toutes les étapes de la
mise en œuvre de son événement.
L’équipe technique assure la production et la mise en scène
de chaque manifestation : régie événementielle, installation
générale d’exposition, assistance logistique, informatique…
Des services périphériques sont également disponibles et
proposent la solution la plus adaptée en matière de gestion
d’hébergement et d’inscription des congressistes, de 
transferts, d’organisation de soirées et de programmes 
loisirs autour du congrès.

From the development of their project right up to final
completion, the organiser will receive support from one 
single contact person, ensuring constant follow-up during
all stages of implementation.
Technicians will ensure the production and staging of each
event: on-site event management, general installation of
exhibitions, support with logistics, IT, etc.
Peripheral services are also available, proposing the 
most suitable solutions for managing the accommodation
and registration of conference delegates, transfers, the 
organisation of evenings and leisure activities around
conferences.

A  N E W  G E N E R AT I O N  C O N F E R E N C E  C E N T R E
D E S  E S P A C E S S U R  M E S U R E

C U S T O M I S E D  A R E A S

3  e ÉTAGE / 3rd FLOOR

Engagés dans une démarche de qualité, plus de 
70 partenaires se sont réunis autour du palais des
congrès pour apporter leur savoir-faire et leur 
professionnalisme aux organisateurs de congrès
(hôtels, restaurants, agences événementielles,
prestataires de loisirs, commerces, transports...).

Committed to ensuring high quality, more than 
70 partners work together with the conference
centre to provide know-how and expertise to
conference organisers (hotels, restaurants,
event agencies, leisure service providers,
shops, transport services, etc.).

G O U R M E T  A N D  S U N N Y  D E L I G H T S

>>
U N  PA L A I S D E S  C O N G R È S  D E  N O U V E L L E  G É N É R AT I O N  

T A I L O R - M A D E  S U P P O R T
U N  A C C O M P A G N E M E N T P E R S O N N A L I S ÉD E S  P L A I S I R S G O U R M A N D S  E T  E N S O L E I L L É S

Le palais des congrès offre des espaces adaptés à tout type de
congrès ou événement d’entreprise de 100 à 500 personnes
et aux salons professionnels ou grand public jusqu’à 85 stands.

> UN AMPHITHÉÂTRE
500 places, 3 cabines de traduction, une régie audiovisuelle

> UN ESPACE D’EXPOSITION & DE RESTAURATION
de 1600m2 modulables en 3 zones distinctes 

> 5 SALLES DE COMMISSION
modulables en 12 SALLES DE SOUS-COMMISSION 

> UN ESPACE D’ACCUEIL ET DE RÉCEPTION
de 500m2 équipé d’un bar et d’une terrasse panoramique

> UN PARC DE STATIONNEMENT
souterrain de 376 places

The conference centre offers areas suitable for all types of
conferences and business events for 100 to 500 people, for
professional trade fairs and exhibitions for the general public
with a capacity of up to 85 stands..

> AN AUDITORIUM
500 seats, 3 translation cubicles, an audiovisual control room

> AN EXHIBITION & CATERING AREA
1,600 sq. metres which can be split into 3 different areas 

> 5 COMMITTEE ROOMS
which can be transformed into 12 SUB-COMMITTEE ROOMS

> A RECEPTION AREA
500 sq. metres with a bar and panoramic terrace

> A CAR PARK
An underground car park with 376 parking spaces

Chef d’œuvre d’architecture contemporaine, signé par les 
studios Jean-Jacques Ory, le bâtiment aux lignes élégantes et
aériennes, empreint d'audace et de modernité, marque un signal 
architectural fort au cœur de la station de Juan-les-Pins.
Serti au sommet d’un espace de 14 000 m2 qu’il partage avec un
ensemble de boutiques et de restaurants, le palais des congrès
constitue un centre de communication et d’échanges de dernière
génération conçu pour tout type d’événement professionnel.
Idéalement situé en plein centre de Juan-les-Pins, face à la célèbre
Pinède Gould et à 150 mètres de la mer, le palais des congrès
offre un cadre très attractif aux congressistes et une unité de lieu
exceptionnelle où tout est accessible à pied.

This is a masterpiece of contemporary architecture, designed by
the studios of architect Jean-Jacques Ory. With its elegant, 
harmonious lines, boldness and modernity, the building is a strong
architectural landmark at the heart of Juan-les-Pins.
Set at the top of the building, with a surface area of 14,000 sq.
metres, shared with shops and restaurants, the conference centre
is an ultra-modern site for communication and exchange designed
for all types of professional events.
Ideally located right at the heart of Juan-les-Pins, opposite the 
famous Gould pine grove, just 150 metres from the sea, the 
conference centre offers a very attractive setting for conference
delegates and a remarkably practical location where everything
is accessible on foot.

> >

2e ÉTAGE / 2nd FLOOR

-

1600

350

250

200

115

80

40

95

500

200x3

-

-

145

95

60

20

70

-

-

-

-

42

36

24

16

16

-

1500

350

350

-

-

-

-

-

-

x3

-

-

x4

x3

x2

-

x2

Superficie
(en m²)

Surface
area (in sq.

metres)

Modulable
Modular

Salles/Rooms

Amphithéâtre Antipolis
Antipolis Auditorium

Espace Gould / Gould area
Exposition / Restauration
Exhibition/Catering

Foyer Méditerranée
& Bar

Terrasse panoramique
(en extension du bar)
Panoramic terrace
(an extension of the bar)

Salle Ella Fitzgerald
Ella Fitzgerald Room

Salle Miles Davis
Miles Davis Room

Salle Louis Armstrong
Louis Armstrong Room

Salle Ray Charles
Ray Charles Room

Salle Sidney Bechet
Sidney Bechet Room

De la pause gourmande au déjeuner assis, toutes les formules de restauration sont possibles
de 50 à 1500 personnes. Cuisine provençale, créative ou traditionnelle, les traiteurs 
référencés par le palais des congrès sauront ajouter la touche gastronomique essentielle à la
réussite d’un événement. Depuis la terrasse panoramique ou au cœur d’une exposition, tous
les espaces offrent une solution adaptée au format de la manifestation.
Les restaurants et les plages de Juan-les-Pins, tout proches du palais des congrès, offrent également
la possibilité de se restaurer les pieds dans l'eau ou dans les ruelles animées de la station.

Whether you want a gourmet break or to sit down for lunch, all forms of catering are available
for 50 to 1,500 people. The conference centre’s listed caterers offer Provencal, creative and
traditional cuisine and will add the touch of gastronomy that is the key to a successful event.
All areas offer catering solutions suited to the size of the event, whether on the panoramic
terrace or at the very centre of the exhibition.
The restaurants and beaches of Juan-les-Pins are very close to the conference centre so 
participants can have lunch or dinner right beside the sea or in the resort’s lively back streets. 

Capacité en théâtre
Theatre capacity 

Capacité en U
U-shape capacity 

Capacité en cocktail
Cocktail capacity

C O N F E R E N C E  A R E A S
L E S  E S PA C E S  D E  C O N G R È S P L A N S  D E S  S A L L E S

C O N F E R E N C E  R O O M S  P L A N S

Cloisons mobiles / Removable dividing walls
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mise en œuvre de son événement.
L’équipe technique assure la production et la mise en scène
de chaque manifestation : régie événementielle, installation
générale d’exposition, assistance logistique, informatique…
Des services périphériques sont également disponibles et
proposent la solution la plus adaptée en matière de gestion
d’hébergement et d’inscription des congressistes, de 
transferts, d’organisation de soirées et de programmes 
loisirs autour du congrès.

From the development of their project right up to final
completion, the organiser will receive support from one 
single contact person, ensuring constant follow-up during
all stages of implementation.
Technicians will ensure the production and staging of each
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exhibitions, support with logistics, IT, etc.
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souterrain de 376 places

The conference centre offers areas suitable for all types of
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professional trade fairs and exhibitions for the general public
with a capacity of up to 85 stands..

> AN AUDITORIUM
500 seats, 3 translation cubicles, an audiovisual control room

> AN EXHIBITION & CATERING AREA
1,600 sq. metres which can be split into 3 different areas 

> 5 COMMITTEE ROOMS
which can be transformed into 12 SUB-COMMITTEE ROOMS

> A RECEPTION AREA
500 sq. metres with a bar and panoramic terrace

> A CAR PARK
An underground car park with 376 parking spaces

Chef d’œuvre d’architecture contemporaine, signé par les 
studios Jean-Jacques Ory, le bâtiment aux lignes élégantes et
aériennes, empreint d'audace et de modernité, marque un signal 
architectural fort au cœur de la station de Juan-les-Pins.
Serti au sommet d’un espace de 14 000 m2 qu’il partage avec un
ensemble de boutiques et de restaurants, le palais des congrès
constitue un centre de communication et d’échanges de dernière
génération conçu pour tout type d’événement professionnel.
Idéalement situé en plein centre de Juan-les-Pins, face à la célèbre
Pinède Gould et à 150 mètres de la mer, le palais des congrès
offre un cadre très attractif aux congressistes et une unité de lieu
exceptionnelle où tout est accessible à pied.

This is a masterpiece of contemporary architecture, designed by
the studios of architect Jean-Jacques Ory. With its elegant, 
harmonious lines, boldness and modernity, the building is a strong
architectural landmark at the heart of Juan-les-Pins.
Set at the top of the building, with a surface area of 14,000 sq.
metres, shared with shops and restaurants, the conference centre
is an ultra-modern site for communication and exchange designed
for all types of professional events.
Ideally located right at the heart of Juan-les-Pins, opposite the 
famous Gould pine grove, just 150 metres from the sea, the 
conference centre offers a very attractive setting for conference
delegates and a remarkably practical location where everything
is accessible on foot.

> >
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Superficie
(en m²)

Surface
area (in sq.

metres)

Modulable
Modular

Salles/Rooms

Amphithéâtre Antipolis
Antipolis Auditorium

Espace Gould / Gould area
Exposition / Restauration
Exhibition/Catering

Foyer Méditerranée
& Bar

Terrasse panoramique
(en extension du bar)
Panoramic terrace
(an extension of the bar)

Salle Ella Fitzgerald
Ella Fitzgerald Room

Salle Miles Davis
Miles Davis Room

Salle Louis Armstrong
Louis Armstrong Room

Salle Ray Charles
Ray Charles Room

Salle Sidney Bechet
Sidney Bechet Room

De la pause gourmande au déjeuner assis, toutes les formules de restauration sont possibles
de 50 à 1500 personnes. Cuisine provençale, créative ou traditionnelle, les traiteurs 
référencés par le palais des congrès sauront ajouter la touche gastronomique essentielle à la
réussite d’un événement. Depuis la terrasse panoramique ou au cœur d’une exposition, tous
les espaces offrent une solution adaptée au format de la manifestation.
Les restaurants et les plages de Juan-les-Pins, tout proches du palais des congrès, offrent également
la possibilité de se restaurer les pieds dans l'eau ou dans les ruelles animées de la station.

Whether you want a gourmet break or to sit down for lunch, all forms of catering are available
for 50 to 1,500 people. The conference centre’s listed caterers offer Provencal, creative and
traditional cuisine and will add the touch of gastronomy that is the key to a successful event.
All areas offer catering solutions suited to the size of the event, whether on the panoramic
terrace or at the very centre of the exhibition.
The restaurants and beaches of Juan-les-Pins are very close to the conference centre so 
participants can have lunch or dinner right beside the sea or in the resort’s lively back streets. 

Capacité en théâtre
Theatre capacity 

Capacité en U
U-shape capacity 

Capacité en cocktail
Cocktail capacity

C O N F E R E N C E  A R E A S
L E S  E S PA C E S  D E  C O N G R È S P L A N S  D E S  S A L L E S

C O N F E R E N C E  R O O M S  P L A N S

Cloisons mobiles / Removable dividing walls
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A  R E M A R K A B LY  P R A C T I C A L  L O C A T I O N

Atout majeur de la destination, le parc hôtelier
offre, à distance pédestre du palais des congrès
(moins d’1km), 1000 chambres dont 325
chambres en 5*, 300 en 4* et  360 en 3*. Sa
capacité totale s’élève à 2182 chambres sur
l’ensemble de la ville.

One of the main advantages of the destination
is that there are 1,000 hotels located within
walking distance of the conference centre, 
offering 325 five-star rooms, 300 four-star
rooms, and 360 three-star rooms. The whole
town has a total capacity of 2,182 rooms.

Implanté au cœur de Juan-les-Pins, à 150 mètres
de la mer, le palais des congrès offre une unité de
lieu à l’image d’un véritable "resort". 
Plages, restaurants, commerces, bars et night
clubs sont accessibles à pied depuis les hôtels et
le palais des congrès. 

Set right in the heart of Juan-les-Pins, just 150 
metres from the sea, the convenient location of the
conference centre means that everything you need
is close at hand, resembling a real resort. Beaches,
restaurants, shops, bars and night clubs are within
walking distance of the hotels and conference centre. 

Un choix de lieux très éclectique pour répondre
à toutes les ambiances de soirées : sites de
prestige, soirées jet-set sur la plage, "Jazzy" ou
"Années Folles" à l’image de la mythique station
de Juan-les-Pins, ou encore dîners spectacles
uniques dans le plus grand parc marin d’Europe.

A very eclectic choice of places for all types of
evening ambiances: Prestigious sites, jet-set
beach parties, "Jazzy" or "Roaring Twenties"
evenings living up to the reputation of the 
legendary Juan-les-Pins resort and also unique
dinner shows at Europe’s largest marine park.

UN PARC HÔTELIER PARFAITEMENT
ADAPTÉ
A PERFECTLY ADAPTED CHOICE OF HOTELS

L’ATTRACTIVITE TOURISTIQUE
ET FESTIVE DE JUAN-LES-PINS 
TOURIST ATTRACTIONS AND FESTIVITIES
IN JUAN-LES-PINS 

DES SITES DE GALA INÉGALABLES
UNRIVALLED SITES FOR GALA EVENINGS

U N E  U N I T É D E  L I E U  E X C E P T I O N N E L L E

>
ANTIBES

JUAN-LES-PINS

NICE

MONACO

CANNES

FRÉJUS

ST-TROPEZTOULON

MARSEILLE

GENEVE

LONDRES

BRUXELLES
PARIS

BARCELONE

1h50

2h

1h20

1h15

1h

Au cœur de l’un des plus beaux sites touristiques
de la Côte d’Azur, admirablement située au pied
des Alpes du Sud sur les bords de la Méditerranée
entre Nice et Cannes, Antibes Juan-les-Pins
saura dévoiler des charmes propres à séduire les
plus exigeants.
Avec l'un des plus grands ports d’Europe, l'aéroport
International Nice Côte d'Azur et le technopôle de
Sophia Antipolis, devenu une référence en matière
de Recherche & Développement, la ville bénéficie
d’un rayonnement national et international.
Culture provençale, climat méditerranéen, festival
Jazz à Juan, station touristique de réputation 
internationale... Autant d’atouts qui font de la
deuxième ville des Alpes-Maritimes une destination
particulièrement prisée.

In the heart of one of the Côte d’Azur’s most
beautiful tourist sites, superbly located at the
foot of the Southern Alps on the Mediterranean
coast between Nice and Cannes, Antibes 
Juan-les-Pins will reveal its charms, impressing
even the most demanding visitors.
With one of Europe’s largest ports, Nice Côte
d'Azur International Airport and Sophia Antipolis
high-technology cluster, which is now a leading
Research & Development centre, the town is of
national and international importance.
Its many advantages, including its Provencal culture,
Mediterranean climate, Jazz à Juan festival and the
world-renowned tourist resort, make this second
largest town of the Alpes-Maritimes department
a very popular destination.

U N E  P O S I T I O N I D É A L E  A U  C Œ U R  D E  L A  C Ô T E  D ' A Z U R
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PALAIS DES CONGRÈS D'ANTIBES JUAN-LES-PINS
Office de Tourisme et des Congrès

60, chemin des Sables - 06160 JUAN-LES-PINS
Tél. +33 (0)4 22 10 60 01 • Fax. +33 (0)4 22 10 60 09

www.antibesjuanlespins-congres.com

CONTACTS

JEAN-PIERRE DERAIL
Directeur d’exploitation
Director of operations

Tél. +33 (0)4 22 10 60 43
jean-pierre.derail@antibes-congres.com

EMMANUELLE RAMPAL
Chargée de développement
Business development Manager

Tél. +33 (0)4 22 10 60 17  
emmanuelle.rampal@antibes-congres.com

PAR LES AIRS
Aéroport International Nice Cote d'Azur,
situé à 17 km d'Antibes Juan-les-Pins.
2ème aéroport de France avec 105 destinations 
directes et 59 compagnies régulières.

PAR LE TRAIN
2 gares ferroviaires :
• La gare SNCF d'Antibes

(TVG & lignes régionales).
• La gare SNCF de Juan-les-Pins

(lignes régionales).

PAR LA ROUTE
Autoroute A8, "La Provençale", sortie 44.
Direction Antibes centre, puis Juan-les-Pins.

BY PLANE
Nice Côte d’Azur International Airport,
17 km from Antibes Juan-les-Pins.
France’s second largest airport with 105 direct
destinations and 59 regular companies.

BY TRAIN
2 railway stations:
• Antibes SNCF railway station

(high speed trains & regional lines).
• Juan-les-Pins SNCF railway station

(regional lines).

BY ROAD
A8 motorway, known as “La Provençale”,
exit 44. Take the road to Antibes centre,
then Juan-les-Pins.

G E T T I N G  T O  A N T I B E S  J U A N - L E S - P I N S
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